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Notes on the Literary Idiom of the Tripolitanian Jewish Arabic

At least from the 9th century onward, Jewish communities in the Middle Eastern
countries have had a tradition of Arabic literature written in Hebrew script, which is
called “Judaeo-Arabic.” Albeit Judaco-Arabic in the Middle Ages has been considered
as important subject of research, its modern version, seemingly developed in several
communities individually, has not taken attention of scholars. The present article fo-
cuses on modern written Judaeo-Arabic from Tripoli (Libya) and tries to elucidate sev-
eral points of its orthography system.

0. 5 A

TR A AT =BT T ETHEOMERTHE, PR -TT7 U D
KERELTWEZ A Y EEIIFELEEL L TELLELELLTHT IET
AEBAL. DR M RRICEANT T XTFRTBICLDLGET 7 T BN
ANBHhd, TOX I 2T T ETEITERMIERT Z BT FEICE T
LOTHY, FOEEZFHLEWRT IETHEORENH-TEOFICLDEE
ZAHNDN, HHBT I ETEOERBICENIZEFEL TR ST270D
Mo BELLSCXETHRERICHY iiﬁb\ﬁfttﬁ EMBAL TS DD
WO THD, ST TAFE - T 7 LEBOBADPHEBICEASINLTND
19485 E DA AT = )VEEEFE T, FH - t77)ﬁ@77t7 l@n&
?ﬁﬁi%mﬂu%iDA774i%;i6%%a%&LT@T7E7
EHBIETCEL, COEBEXZERI~ATITALETEINLD LV JTIEHF
MO FYHEDOT T ETELRLUTHIN, SHEMICIIOET 7 ETEE
ERLELEbOTHY, MEOMICEKRERENH D, 2O L5 BRBERDO=
EYHEEDNT TA XFILLDLEBT T ETHED L DI DN TOHFFIE
Blanc Baghdad (/N7 % — RO =2 % Z{E D LFEWERR ). Tirosh-Becker Fono-
logiya (A AH VT 4 —XDAFYHEEOLFET 7 ETEOEHm &L L&
W) RENDLDIN, RUTZOFEFOMRITD Ry, ARk b )n‘\)@:ﬁ

* RIRSMEFE RS FEH AT
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YHEDHNIFED, FICKREEICHEL THE T 5,

1. PURYQAFYEHDOLET S ET

TIETHEEO Y YEEOHM TIEA R L HOHRLERT T ETEE
TIAXFTRILT D ENVSEHENPHES LT (Blau Emergence, p. 19
ffy, TDOXS%2T T ETEEIE—MKIZ Judaeo-Arabic L FEIEN DS, Z D
Judaeo-Arabic IZE & L TREMEO XEICA VSR Y, BE 3 0@ AR
O FHA EHBRHR L DB H D, Judaeo-Arabic T EARMICIIHFM T S T
DIEIZBI L TEPNL TV DR, L OEMRAERCOENERN S T
TBY EEATTAE/BST 7 LEOFEMAPHBICHEAIND &0 ) HAE
BHTHD, ZOTTETEIIFMOFEEENETFNALDOTHAN, &
WY FETHELZEBRLLELOTHY BFERERBMAINTHRVWOTT
TETHEOLEDOHMBMTHE AREREMEIND LD THY (Blau Grammar, p.
17), ZOBWRTHEORE - b7 7 U W MIRD = 7 v EHAED Koiné MITETE
T&H o> 72, #1. Judaeo-Arabic 7217 721372 < AR Y ARF Y X FEFHEDOFIZ L
DT TETHETEHERTY JET7HEOXENODREPLOBHERELZL LD
iE—A%IZ Middle Arabic & FEIXIL TV % (Blau Emergence, p.49),

CDXIBRNTTAXFICKDT T UCTBELEEL T HEHITE- ﬁﬁ
i’@ﬁ‘/‘f“é?ﬁ T - AR O SCEEIL. Judaeo-Arabic & H#kd B & OEE

ﬁ%%@i’/‘\ﬁﬁﬁér%( o T35, BILH o Judaeo-Arabic iﬁﬂﬂ
TIETEOEED I %%%ﬂ&ﬂbt%@f%éﬂ - B
auiiﬂﬁu7’757a‘m@%ﬁe I\ CRE E*"]E?f??ﬁ”m]\bﬁ%@&aD;&#
Hik 5, FRC 19t AR LIREIZ @é&%%f DFLNF AT OLFEOERE,
Y7 by hOHBEPIThbRL, RO IZEEOREMRE, FHERXDOF5]
BRERIY ELRHEROLDOTH B,

D Judaeo-Arabic I, T I 2=F 4 —HEOBELREICLANLENT

WA, =0, L BBROILEPHRE L TV DD EIHED T I a =T
CET iﬂﬁjtﬂz CETHN 2D aIa=T 4 —ThHholDOTH

iE@ﬂﬁfﬁ@D B EBEL LAEXETHTSERY T, FIZIE RY R Y

BEF 2=V TEHBOY VS THRSNIEEERZmALTWER, 2h

i

1) REBR LD L LT F =52 (Mofe ben Maymdn 1135-1204) @ Dalalat al-h@irin (K2 5
LOEOFSE) RV T T 4% - HA L (Saadiya ben Yisuf 882-942) DEE L AR ¥ L
Bdh 5,

2) VT AT LNy RVAFTOaAEYERRIA~T FAXFC L L5082 ELBET
HEXBEEF-THNEIRWE, FARKERTIETE GREET S ETELWIFRL VK
THHI)ICLDLFELFE-STEY Moreh Jewish), BELEICA 7 /7 HEOERO T IZIEE
Y 5 YT ETEFENV S (Shmuel Moreh (1933 -), Samir Naqqas (1938-)724),



MRV O FYHEOLET T ETEIZOWT/EKE #ifn

RV RYZ=THBHOTED Y = A NTOHEE (Goldberg Leshonam, p.
144) . = A DT Y =N F I =T ~DKLOEERE, 2 vaia=
F4—L LTHRURY LY NI HUEBISEWBERICH o 72 0 CHIRIY
CEEND SOOI R ERTEBEOLT L3R 6Rpo71 X5 Th 5,

PRV DT YHEHETII =T 4 — BV THI9M48FE DA AT = /L
EE TC~NTIAXLFILLDBTIFIETEDNLE (LLTF LIT = Literary
Judeo-Tripolitanian) BFEA IN TV, ALZDZ LITETOEEFTENRE
HLIDEBILLDZIEEEZERET . A XU 7 OERHACLIE (1911-1943) 1T
A B TE, ElV A= X LEBOEMEN & BT T A 3B KD IR
HLiThivie,

LITIHHE®RT ZET7TELIGRER Y B L EZFTENRESY L TR, K
EFFAPEFTORDERLI(E ) RIVEG) ODEVFTIETHRL2THL, KK
ook 57 LIT OFCRTBCHETIBEICERL, ERICEDL S X2
RAEDEBEBR H DN EEBETHIZLE2EANET D,

AETETIXPDLLOAERT EEIIATITAXFICXDRTLICME
TIET XFICL B EERZRATZ, PV RYVOBRR2 Y EEFE (U
FIOED) T3 BERAPERIN TV AGRREORELAZ Y v 7
{Zfi@tl*—viﬁﬁg—’f‘i‘%f Lie EI-AEOREFF L Yoda Tripoli IZ¥ET S

CERBEEHEIZA LA X O ICEEFTO EIZ macron A LT,

1.1, FHLU 28

AT T I TETHRENZROIEEHOT XA & Hnwi,

(1) NS 39¥ 990 (Book of Evening of Pesah] (Livorno 1960): ~~%/~ (i@l L
£y [CETHHREE, ZoF,D 89955 01T NP (‘éjaxg i3 Ced) B
a—RRE Lk (5 P),

(2) 198 939 Deghel Sion (Flag of Zion] : 1920%F %> 5 19234 {20 TREE TH
TFENTEHE, O OSE L LT No. 17 (1920/12/30) OFE1HEZ 2 —/ A L
L7z (K% D),

(3) Y. Avishur ed. ©7999% *N3VYW Un Praise of Maimondes (sic.) — Folktales in
Judaeo-Arabic and Hebrew from the Near East and North Africal : A = A £ H
va, =T R, TAT=YT VAN AF7, NIKRYDOEFETERN
nNir<AE=F AOQRIESE, 202 MY RY O FPEEDOHE THA LT
72 %35 1E Livorno T 18684E(Z 7% 91V >N WIPUN (Eliyahu Hay Yosef Gayj(?))
OETHIR Sz ©3IWIY NYUPNR 990 “Book of Pastime deed” &\ 5 KIZE
FH TV A XY S99RTN ©731B9N NYEN “Acts of Maimonides of Spain —
his privilege shall protect us Amen” \ZHBE SN TWDHH D (B5 R),
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1.LJT DR

1.1, XFHh R (&) || |8 ||| P b.?

LIT CREHINSX P(2[n[5]D9]X N
FERBIZEKRD LD Riy[nl[a(>9]s N
RLEDORH B, D{a[2|o|2|9|s] ¥
(1) X F

BERXPLBXF : LFEBEA~NTTA LFETEIND, TITET
XFEOXBRIL (T DB, ~T T4 XFIEF2LFL
DR, HEOBFRLETRET DI EBHERNDT,
WL OND RIS 2 LTI 5, EL, 2D
REFEE DFENWTTIE, (R2) DX HICEBHC > TE AR
25,

B F D TIHFCEREM ..NDOEDII~AT T4 XFD N
ED EMAGLEEXFENERINS (KBTI TR
BN\ TZ IR THEIRT D), TIVIN (suall) lo<dad “the num-
ber”, DNNIN (J 9 4¥1) Iawwal “the first”.

IOATIEERBFUND ON OB AL EDED = DIT
HWONDZ BB, TOFEMAFHBTIZR B
WEAFT, BFIZEBOXIFTREIN D, TONTI ,TONT
(&U1as7) “thus” (<cl. $U487).

R PTIOEFRHAVLAZHFANRENIIH D, 9N

(1) alli “which, that” (P).
UTTIEANT A XFICEBHORIT, TTET LFIC
LoxsEfLTHL,

(2 &8 5 &

BE

pal] ]

4 (& 1) A
y o=
1...J=
T =
¢ =>
S =
(3 =71
& =7
3 =)

3 =3
T =n
b =0
S =
g =7/5
C =1/
Jd =Y
2 =0/n
O =1
S =0
¢ =y
< =99
o =\/X

b p=X/N
d =P
J =9
S =Y
<=

\(u ﬂ))

L5 SRRV F - BB CEBEE R UM S TRy,

Dages : ~7 T A XFD dages 1I2O0ODKEENH D, 12T ITET LFED
Saddah BB THHDTETFEEZRL, b IO I2EFBAEETE R, b~
TIAE T T LFETDh g, dkp t DEIXRFTOESL TEEY b, g4 1/
P ERDB, ZOREBFOTOEHEIRETOEEL THLHICHHEE X
EINDZEERT, TIETHECRIOL S REBE(RERE O
T, LIT TIEFIC L, OB ENFN 2, x TIEBRWVWZ & 274, %, SEEY



MRV QAT YHEOLET S ETEIZOWT /KB #Hio

o BRI P LA Tl dages IXFER S0,

(a) EFBREELT : o (V) allz “which, that (rel. pron.)” (P) (cf. YN ( JI)
[P1), XY (Liiass) ynaddaf “he cleans” (P). )

L2AL P TOERSEBN TIEARV, "WO0m ND (jias b)
yotnaddfisi “they are not washed” (P). T H DORIIEICE L Tix2.2.6. 2%
R X,

(b) BASHERE S & LT : N2 (a4 y) wiygargdba “and he rolls it (£.)” (P),
NIIND (YS'Le) makla “food” (<cl. alSLe) (P), IND (olS7) kan “it (m.) was” (P)
(cf. INO [P]).

BEEES R KBWTEAROAFEOFTRCHALVWERERE 2R TREN

TN TENDZ ERBITH D,

(8) FIZRBY 2 0N TERICEBERSHNH (.

(0) T IERDBIDH o PANTI (o1dS") kaddaban “liars” (R), YTIN (1) “which,
that (rel. pron.)” (R), TNT (Ll=dy) yadhak “he laughs” (<cl. Elowizy ) (R), VI
(o) addon “he ordered” (<cl. u5!) (R).

2.2. FiLik OF ,

22.1. BRNEET EEBORTITHEL 28T

(1) AFEICIEERT T HBICRRVWER GLmnrnz %) BH5H, Zhb
IELIT ORETIEE KBS U720, NI2WOR (L, ,kil) arrabba “doctors” (<cl.
;,\_‘,‘_laf) (R), DYV (psg2 )92 ) ywarriam “he shows to them” (< cl. fg_’jf) P).

(2) HRT I ETEOERNIELMICHEERH 5 OFEOERN, RICHBEE
b, #EmBE., FBICL5FF S, BFEEREDLDHAT FET
ERDRDEFTEALTCHDOEHEG, A TERL TV LI EERILT 2 XFED
LITChD%6. T EEROEERRBIND,

(@) BBBEL  pany (s:le) sabag “preceding” (<cl. jilw) (P), DNV (laws y) wast
“middle” (<cl. Jow 5)(P), DINPNON ( (fa),g_bdz.@ Yyasthaqqgam “it merit them” (<cl.
oizing ) (P), NN (o) W) orrds “the head” (R).

(b) FEFRBBEAL : P»T (Gwmd) doyyaq “narrow” (<cl. 352) (P).

(c) MAEFAL : V0D (k) yoxsal “he washes” (<cl. |uiy) (P).

(3) LU EHMRERT S ETHEORTEVPER S, ZEOREFLRRD
REDITONDZ ELHBH, omnop (2 youdii ) nqossmizom “we divide them”
(D), NYON (anws) t25%a “nine” (R).
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2.2.2. N (alef)
2221 BEZEIT N
(1) EBEHOD N

(a) THRFBOEHFITHIE : 19N (i) “which, that (rel. pron.)” (R), NYIN
(V) alla “God” (R), DNRMN (ply)) syyam “days” (< cl. (L_j_’f) (P), DN (¢!) omm
“mother” (P), VDN (  gol ) wmitr “matters” (<cl. , yal ) (R)?.

(b) HHEOEBEFICHGLTWA AN, AETHEREIRENLEVIES
NINYIN (Wl s>1) xwanna “our brethren” (D), WINN (ola1) hnan “we” (cf. TuM.
ahnd) (D), NN (51 zgar “smaller” (< cl. iol) (P), (cf. AND (3S) kéor
“more” <cl. )P (P), YINDIN ( y>Y 4) P wladi “his children” (R).

(c) THEDEBBICHELTWLWSN, OBTREEBAFELTWSEES -
VYTINAN ((0sUt) @badsn “never” (<cl\L]) (D), INNNX (o)) aman “safety” (R).

(2) FFHD N

(a) THEBEOERSTE alTxiE @ oxTp (13 58) gaddam “in front of ” (< cl.(S:f_B)
(R), YINOON (owlle) malyanin “full (pl.)” (P), PYAINN ( aasl) dabin “following
(pl.)” (D), INNT (Y y>) dalab “cupboard” (P).

LU P Tl a BN TRESAZWEDBR OGN D, 2ONTN (LJy93))
addilab “cupboards” (P).

(b) NHY,» LHABHENTHHAED aw, ay [HET B (ZFHLZH N
(8, N () ERELEND, B, w, y PEFEOHRSZRE HMRED
aw,ay I3, OFECITEEERET 4, 1IZRISET5) f onynn (pglasle) “their
anger” (<cl. r-g-)&-:f«)(R), YNV ((sLla) 37 “thing” (<cl. ;L;::,), NIND (B gl ) xaf “fear”
(<cl. &3 ) (R).

(3) EERDON

(a) HREOEFE a ITHIE 1 NODY (L) iya “on me” (<cl. Le)(R).

(b) HEEED 2alif IZXFIG 1 NOYTIN (L) ddanya “the world” (<cl. L1 ) (R).

(c) BB D alif magsirah IZF T : NOY (Se) <a “on” (P), AN (i) hotéa
“even” (<cl. L) (P).

(d) HWHED alif mamdiidah |23 G : X0Y (L) Ima “the water” (<cl..LL1) (P),
NYTON (141) addwa “the medecin” (<cl. ¢} yJ1) (R).

(e) WHED ta’> marbitah TG © NAONXID (Leslis) mnasba “occasion” (<cl.

3) ZOBTHERED u BAGETIE w WHIKLTWD, E2EFE LT IIN(Hms)) wnar
D) BH D, MMRE MINDEREBOEVE, AIERHTHEBICEIRLZRZTHD DR L,
HBEEIOFBOEFIERBL TWAE Z LICL B,

4) OETIEHEEHRDOF =T CCoC ThH D,

5) YINOWN TN HEICREBEIND, BEBMIFLMRTHZ & bHES,



NIRY OAFYEEDIFET 7 ETHBIZOWT /KA #ifn

Ll ) (R), DYPT (Lnd,) rag<d “patch” (<cl.ix3,) (P).

by 56 (&) ITAFOEBREATH D, THMETIEIENFREL -8
KEXTHHPO3E TR 720,

2222 BEHBRHROBW N

(1) WEEOERO N : HEE (N, Y, P) OEAMTEBEE2RIATHZHIC

N BHWLNDEZ EXH D,

(a) 5% BR : o DaPN(Le L) “before”(<cl.Le |3)(P)(cf. N0 93P (Le L3)(P)),
NOYR (Lsl) 7d “he gave” (R)(cf. NOY (ke) R)), , IDYN( Jost) ‘mal “he did”
(<el. Jos), ... DINKR TNIIDD DT PO (plo-t oW Jots (ao- 9) “and when he
entered the country he dreamed” (R)(cf....09N N1 SnAn (... ("'l"’ Lo Joe)“as he
dreamed” (R)), NIYN NTNTY (el 1515 4) “and in addition on ...” (R).

(b) BB ™ YIYND ( gasliy) ygodi “they sit”(<cl. | yani; ) (P, R), TN (A8l ) bacd
“after” (< cl. Jay ) (P), YNV (& == ) yarzo “he returns” (<cl. z> ) (P), INID?
(o1 S4) yakra “he hates”(<cl. s SG) (R), YWOIYNT NI ( ob el L) ma Corafsi
“she does not know” (P), NNNON (~Lis) fafcah “it (£) ope;ls”(< cl. cw) (P).

(2) EFEOEHTO N BIZBFRAERE IR, 5 Vv ERELZOLHHETEIRE
REFEZFIR (EFE) OMIINABEND Z DB H D, W0 (b y) wr
Zarrbii “he tried him” (<cl. 47> ¢) (R), VPAIRYND (reo-laza ) maca#2bin “surprised
(pl)” (<el. rwsmaza) (R), DINYFY (-lonzy) “he is surprised” (< cl. seasy ) (R),
YORND (5 £\%) yxammi < *yxommmi “they think” (R).

(3) F D : NIIPIN (Lslsal)) lagwadi “the qadis” (R)®), WNISK ( ,&51) zgor
“smaller” (<cl. jxsl) (P), NIVIN (Y y40) walla “or” (<cl. Yly) (P), NIPANY (Lgeoris))
w-2id “and side” (<cl. ig>- ¢) (P), WNBIN (,e\5l) mmadan “utelsils” <*mwa‘on <
mawdin” (<cl. el 4o ) (P) (cf. YWNDD (- s\2L) lomma‘on “the utelsils” (P)).

2.2.3. 1 (he)

WO MY RYO2FVYHEQBIIIE @ BEREL LTHEELRVA (Yoda
Tripoli, p. 84). LIT TII N OXFREENR A ZRTOICHBND, TOH
HIXEEEORE, FICHETRRATE, AFRRAFR ETIRHEHIRR D BBV, £
NS DBE TIHERIIC IS L2V S DI N OXIFEREDLILD (GRE
BEE) RERRTICINPREOND, AL, D THZO LI BRREODNITAS
v, WSR2 h AN TRIESNZRWFIZEDT R b b E

6) _ PG OEEIHIZNETIE sLad TRARL (253 Tho, EIBRD Y2, LHREA. ZTO/K
B NTEREINDIIOIC R bDEZIOLND,
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ot B, UETHOW OO X Y HEOETII R BPREBFINLTWA

2.2.3.1. BRRIRBROD S N

N2 VINP ( 4b 436 ) gala ld “they said to him” (<cl. & | JB)(R), YTND ((s3\a ) adi “this
(£)” (<cl.sdn)(P), YINM (5,L¢5) nara “its day” (<cl.o,Lg)(P), 39N () ardb “he
fled”(R), T (> 44 ) yad “Jews” (P), DTN (r_g_z-j) waZZom “their face” (<cl. ("H"'J)
(R), YNT( _ins) dass~dda¥ “he fainted” (R), WP N (43 Ls) ma fiya¥ “there is not”
(P), YTNN2 ((s>g) badi “with this” (P).

2.2.3.2. BB BROZN N

NIND (L) ama “but” (<cl.il) (P), WNN (pl») as “what” (<cl. £ s C‘;T)(R) (cf.
WK (_51)(R)), NNNIND (4.:\.9.») “muftis” (<cl. L}u,,)”(R) AYON 72y (U &) nbi lla
“prophet of God” (<cl. uj L9_;(}{)) ]‘T'l(d.u) (R), YINN (o2»!) (R) addon “he or-
dered” (<cl. UJ‘ }(R), *WO0 nin (w.m’u 4s) ma y“att2l37 “he does not neglect” (<cl.

itan L) (P).

2.2.4. Y (vav)

HHFELREK, XETRTFEw 2RI LRARCRRT a2 R, TMIC
BROLERET uzRT,

2241 THwEETH
FEELELTDOwix, TRLENRIDXE2OD ) (9) TERILEND

(M 12D Y TRESNSHH

(a) EEEDER: NP (<i,y)wage “time” (P), YWNNIN) KD (silghoy L) ma
wsallasi < *wsalhasi “it did not reach it (m.)” (P).

(b) REBEDEH : TX) (4> 4) wahad “one” (P), LINIIR (o ,Jl) Iwazab “the
obligation” (D), MINT> ((¢ sld) ydawT “he treats” (R), MVTN (s 345) Codwi “she
talks” (P).

(c) FEDERMIILEBER : vyp (_goiy) yoqdiw “they carried out” (<cl. | yai))
(R), NNTINPND (s 5240 ) magsida “its purpose” (D).

(2) 220D N TRESN S

(a) EEET O] : oMY (¢ 5¢2095¢) ywarriam “he shows to them” (< cl. V’G‘jjﬁ)
(R), TNINRY> (544Lxy) yawad “it (m.) repeats” (<cl.>4Lx;)(P), npnoa (cdysls)

7 ZOETIEIHERED ou POETE w HBLTWS, it%ﬁ&bfvmm(uguwmr
DN AH B, MNEIMNOBRZOEWT, fiEITRBICERLE-EFZRETHLIDICH L,
BEINEORFICEKBRLTHWEZEILLS



FURY DX YBEEOLET Z T EHICO>NT/IKE #fn

folwaq¢ “in the time” (<cl. =3,)1 (3) (P).

(b) EBEOH : N0 ()5 50 ) swani “vegetable garden” (<cl. _olyw ) (D), INNVD
(31345) kwaz “small jugs” (D), NN ( I3 $&) galwa “boiling (see Barthélemy p.
582)” (<cl. oj.l}) (D), 2ONP (L 448) gwiya “strong (£.)” (<cl. 4;58) (R), ADIVIN
(Jg 431) addwalab “cupboards” (P).

(c) FEDEREIFEER : WNT2(yylay) bdaw “they began” (<cl.lyla) (P),
PWNNDT NI (554875 Ls) ma zkawsT “they do not obtain” (P), NININV
(Y93l b) tawla “table” (<cl. dl4b) (P), JAVINIYD ( s 99\=d) “in order that we
answer” (D), WINNIIIT (42 99l ) “we hope him” (<cl. ol 35) (D), N
( 352) “light” (<cl. ¢ 3.2) (P).

2242 BEZET I

(1) HHRE-OBOa (SHE : REE a8 20 1(y) TRREEIN D,
TINY (5 gg) “Jews” (D), NOATINPD (Las,eie)“its (fL) purpose” (D), PIPN (Bix)
“rights” (D), 113 (45,5) “be! (pl.)” (R), anNDYT (Y 42) dilab “cupboard” (P), pNIDIP
(Le 43) “our people” (D).

(2 HHEOBRE u IZHIE : CVCC D L 5 RBE TV RE LM u o5 G
TOHHEE Y TRESND Z L2H 5 (Blau Digdug p.21). 9V (J,5) kall “all”
(<cl. US) (R), NBYD (Lf-fj.as) amma “they” (<cl. o ) (P), YTV ( 92 9,) raddi “put (pl.)
back!” (<el. Sjgj) (R), Nﬁ’l?ﬁ(\d}é) galna “we said” (<cl. L;J:é) P), ﬂmp(djé)
gal¢ <1 said” (<cl. f,Jj) (R), ¥239N ()_Afj;-) hokmii “his judgement” (< cl. 4.S3-)
(R), YONI (s 557) karst “chair” (<cl. jf) (R), 190V (S ) yamkon “maybe”
(< cl.uﬁ_,c_) (P), oD (f\.s)e) qaddam “in front of” (< cl. f\,x__a) (R) (cf. ORTP
(pla3)(R)), BINIPONN (fj@\jj ) “and he agreed with them” (R).

BELZO wiZdd L HHRED v /R T 5 b0 TIEZRV, TRI miéﬁﬁ
HEERIT1O2THIN, BERBEILL>Tu~olO L IIZEHT L, T
DI RGEOEDOEREN u LIRS TRESNDHIERH D, 20
(o sb) 12bb “medical science” (< cl. Zb) (R), NNDID (Lge 48) fomma “her mouth” (<
ol Lga3) (PGO).

2.2.5. % (yod)

HHE LR, XCETHTFEy2RTERBCERT I 2RI,

2251 FHEERT
FELLTD I, TREFNIDXEF2ODY (¢) TRILEND
(M12D > TRESHHH
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() SEEE DHT: OMVOY (p 58 sulaes) yatiwom “they give them” (<cl. o slas ) (R),
POV (.S sy) yaskiw “they complain” (<cl. 1,52,) (R).

(b)y REBBEF DR : POVIN ((né pzs) masyigin “worked in gold and silver” (<cl.
O gean ) (P), NN ((24g) “he prepares” (<cl. ¢ ) (R), NOWI (s 4) “and he be-
came tired” (< cl.Ls,’_p)“(R), RONIPIN (L1, 401 “the study”(<cl. 31 &) (R), YNPY
(¢ L352) yiga© “it happens” (<cl. cﬁa,)(P).

() FEDBIXIEEER : PY (o) y<in “he helps” (R), 79 (&) fi “in” (R).

(2)2DM M TREINBDH : Z0 L) 72PlIXERE ORI TOAER I,
WOV (ipt) 5ya8 “bottles” (P), DNT (ouls) ddyam “always” (<cl. o315) (P).

2252 BREZXT
(1) HHE - OFBO 7T ICHE : REFIHTBEFE 12D (¢) TRELIN D,

(a) 12D > TRE SN BB 1 50 (gbe) miih “go0d” (R), DINVVY (5 48 selany)
yatiwam “they give them” (<cl. V_Aj.,‘a.x.!_)(R), Yo (ﬁg.ig)yafkiw “they complain”
(<cl. \)ﬁ&i)(R), PPNI (8ly) bagin “remaining (pl.)” (R).

(D) 22D » TRESNHH: FICHEIFBRBFEHBROLTO B HEHAUE
BREOES 1IN TRILIND, PVNIND (aY) lain “occupied (pl.)” (P),
PIPNI (neble) bagin “remaining (pl.)” (D).

(c) EBRD iya (nisbah BBEFDKHRE) I NOITWN (Lys 540) yidiya “Jews” (D),
NN (a) Iyd “she” (P).

226 H T &
B FERA—OLEMOENPNIBHE L, 10ETOREL DD,

(1) FEXFIDICL DR : P TIL dages BT HNAZL3H 5, NN
(L=>-) hatca “even” (<cl. 1>) (P), YWOLY NN (L;M-LE-’-: 4 ) ma y‘attaldi “he does
not neglect” (P), 20 ( gozy) yal¢ommii “they come together” (<cl.M“fj_~;L_,)(P), NN
(\_‘2)_») amma “they” (<cl. (,.a) (P), TN (4>) hadd “no one” (<cl. u>{)(P), TN (25)
¢radd “you (sg.m.) bring back” (P), ONN (k<) ¢hayr “she puts” (P), YoM ( ;5<)
yhatti “they put” (<cl. |,ks) (P), WNPS (=) Jammacan “utensils” (<cl. el 4l1)
(P), NIONN (Y 33) (P), NINN (¥ 4)) (P) walla “or” (<cl. Yiy) (P, R), WIIN ( 520)
“they came together” (<cl.};2X£) (R), 20 (s 4b) robb “medical science” (<cl. Zb)
(R), YTV ( y34,) raddi “put (pl.) back!” (<cl. 1,33) (R), ONTIP (¢l 3) goddam “in
front of ” (< cl.(\j_é) (R), NYTN (!93)) addwa “the medicine” (see definite article) (<cl.
s151) (R), NN (LE) comma “there is” (<cl. *&) (R), 913 (J,87) kall “all” (<cl. *}s")
(R), YN ( 425) tniyda “his way” (<cl. 25) (R), VPIND (o=, 350 ) mzawwrin
“forger” (P), YNIVX (55, o) Zarrcu “his trace” (<cl.457>) (R), TS (.L>) “against”
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(P), V0o (,J.(;j) “we talk” (<cl. W_T_Q:_;) (P), ONON (pL)) “days” (R).

(2) Bl—OFEFXF2DICKHRE : MM (04,5%) yackowwasn < Heb. 111907
“he intends” (P), NiPWWNO (W) yma¥§ia “he let her go” (<cl. \_@_..:_:) (P),
DooYn (i) ¢<allsm “he learned” (<cl. ‘J_&;) (R), NIIVOIN (Lglll) arrabba
“the physicians” (<cl. ;\_‘,'J;SI\) (R), M2N (g s~) “it(f) informs” (<cl. C};_?) (R),
SYININ (J”w) lawwal “the first (m.sg.)” (P), N33 (\__ ) bayysnnad “we in-
formed” (<cl. Lz ) (P), NOTIWVIN (Lissg) lihidiya “Jewish(f.sg.)” (<cl. 43 4g1)
(P), DI (L) manna “from us” (<cl. Lis) (P), NIINIDN (Uil g2 ) xwanna “our
brethren” (<cl. Lstsa]) (P), VYONN (s ) “it (£1) observe” (< cl. o) (P), WNIIN
(Lgst) “that it (f.sg.)...” (<cl. LgiT)(P), BV (1, M) Imarra “the time”(<cl. 5 )
(P), NINYDIN (LLISS) “we talked” (<el. LadS5) (P), NN¥ND (Lawls) “personal (f.
sg ) (<cl. anl ) (P), YPPYUnn (Lsﬁ,l;,a)“receiving (m.sg.)” (<cl. L}.fz;_l;_ﬁ)(P), IR
(o2 99l zi) “we hope it (m.sg«.)” (<cl olsr %) (P), NOUNIY (M) “in order that
we repair” (<cl.éi.g_;3)(P)s OTTPNIN ((a;,uz;\) “it (m.sg.) developed” (<cl.¢:x'.5_$)(P),
Yoo (Cxi;@_) yrallo® “he raises” (P), NWONN (L) mahmiya “heated (£)” (<cl.
a2 ) (P), DNON (plyl) ayyam “days” (< cl. fu\_’jf) (P), DOV (L, ,5) Swayyad “a
little” (P)

wDEFFIIFICN TERLIND, Mamw (ijg.:.; ) yackawwan <Heb. 1119017
“he intends” (P), 9N (J 4 5) lawwal “the first” (<cl. in{\) P®).

2.2.7. @kl DERL

PTIEN() XiE Y(.J) TEREND, AIEIIKE T CHE DEDRLL
%FEITAXFETHRELEORMCENS, D THEMMNIIE IR () TEIN
%, RCIEE ON(LJI) TREINDN, KIZN() B85,

(1) B+ KBF : NYIN (143)) addwa “the medicine” (<cl. ¢! 3J1) (R)(cf. NYTON TN}
(1l sLa ) (R)), VBN (,551) asszar “the trees” (<cl. ,amizdl) (P), INWIN (i5551)
annawwar “the flowers” (<cl. 1 331} (P), PYPIN (5331) artgig “the flour” (<cl. 55.01)
(P), INDVIN (Y 931) addilab “the cupboard” (<cl. Y yt) (P).

(2) N+ KBXFE2D : KBEXFIEL LIZETHFE22 20— O XFTRILT
A, P ICEAORDENEICZORTZTHDHENI Z L THRN, Do
PPN (Goy,) pky ) yiir arrig “the salive is spitted” (< cl. 5 1) (P).

(3) 9 ®H P THEHILETH D BB D, NOINDD wnm (JSLL gla) nea
almakla “of the food” (P), NNY (L_L) Ima “the water” (<cl..LL) (P), NND1D 10
(V9 gkad o) malgalwa “from the boiling” (<cl. 3 kil -0) (P).

(4) IN+ BTFE  oonON M (4K ) “from the judgement” (R), NI2WIN
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(Lo sdalt) “the doctors” (R), NTNYIN I11 (1sL—s)l }=e) “as usual” (R), NONNON
(YU1) lhala “the condition” (D), NNINDNIN (iydiall) asslawac “the syna-
gogues” (D).

BG) 1XENLEDEMEBEREDBEAEDHE : NPPNYA (LLa~k) “in fact” (<cL
a2l ) (D), PaANODS (3lwdd) fassabaq “previously” (D), 1IX9 ( y;v2b) fasszer “in
the trees” (<cl. il 3) (P), 2799 ( J_J.;) “in the night” (< cl. | 3) (P), 7229
( ~dd) flabhor “in the sea” (R), WINDY ( psdl) “to the house” (P), JNVIIND
( 0\l gual) Jass0ltan “for the Sultan” (R), NINDD ( 2N lallard “to the earth” (R).

3.¥¢&9

AFIL LIT OFRTEORBEZH > C& e, LIT IKE—E LIZIEEBEN#H
SNLTWVWRWDT, Fl—0EICH L TR ERLENEET D, HFEORE

bbb TR I ETEORLERBEIAT ITAXNFICEBEEHRZ T
%;:Bﬁ)&)é FT, AREOEFTICHEG LERE LD D,

WWIIERE LTABRFEELZV A0 5T, LIT TN BHND

;h\ WRHEE (NOND (Lls) ama “but”<cl. LA (P)) ., F—&EKNTON D
A OREL (M (am), XD (L) “what” <cl. Ls (P), YIDIW (5 05¢), IWIDW
( 32 245 omril “his age” <cl. o ,ae (R)) BHEON D,

FLEFEORTICHEILALNS, P THEHZLOHBAE. FICRIL LA
WS, BEIZ dages TRILEND; OIN (L)), MWIN( S alll “which, that (rel.
pron.)”, RNN (L= ), RAN (B> )hatca “even”<cl. . R TIXFFIZHEKF L 72
W, XRIZFEFE2OKTT D; DOYNN cacallom ( ‘..La.:_S ) “she learns”,
DYOY (V.LLA_:_; ) yac<allom “he learns™.

T EEAORTIEDEL THY (U, IN) HIZ 2,2, 9 DX ) —XFh
S AEIEFOBOERHORICKB LF THEDLIFENRDLIBAITITIRIE
TENRLWEAELDD (BLIOEE T dages SN2 Z &b HD); NN
() jead) fosszor “in the trees” (<cl. il (3), YWONND (olalyal) lossaltan
“for the Sultan” (<cl. ylkl.d)), F72 Y, Y ORFTITHENK—MERH Y, HF

DEBRFFNENDOXFR2OANLEN S,

LIT I3RS . HEROEBRICBWVW T HEREVWEREZATWAR, =
nNoOMBEORIE, 2 L TCEDRIEIZE S LIT OBEKRBFZE IR 0
SWEHZ L ET D,
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